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ע1 וַיִּשְׁמַ֗
और–सुना
H8085

אֶת־
को
H0853

י דִּבְרֵ֤
बातें
H1697

בְנֵֽי־
पुत्राें–की

֙ לָבָן
लाबान

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

ח לָקַ֣
ले–िलया–है
H3947

ב יַעֲקֹ֔
याकूब–ने
H3290

אֵ֖ת
को
H0853

כָּל־
सब–कुछ
H3605

ר אֲשֶׁ֣
जो

ינוּ לְאָבִ֑
हमारे–िपता–का–है
H0001

ר וּמֵאֲשֶׁ֣
और–उससे–जो

ינוּ לְאָבִ֔
हमारे–िपता–का–है
H0001

ה עָשָׂ֕
बनाया–है

אֵ֥ת
को
H0853

כָּל־
यह–सब
H3605

ד הַכָּבֹ֖
वैभव
H3519

ה׃ הַזֶּֽ
यह
H2088

एक िदन याकूब ने लाबान के पुत्राें को बात करते सुना। उन्हाेंने कहा, “हम लोगाें के िपता का सब कुछ याकूब ने ले िलया है। याकूब धनी हो गया है, और यह 
सारा धन उसने हमारे िपता से िलया है।”

וַיַּ֥רְא2
और–देखा
H7200

ב יַעֲקֹ֖
याकूब–ने
H3290

אֶת־
को
H0853

פְּנֵי֣
मुख
H6440

לָבָן֑
लाबान–का

וְהִנֵּ֥ה
और–देखो
H2009

אֵינֶנּ֛וּ
नहीं–था–वह
H0369

עִמּ֖וֹ
उसके–साथ

כִּתְמ֥וֹל
जैसे–कल
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
परसाें
H8032

याकूब ने यह देखा िक लाबान पहले की तरह प्रेम भाव नहीं रखता है।

וַיֹּ֤אמֶר3
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

ל־ אֶֽ
से
H0413

ב יַעֲקֹ֔
याकूब
H3290

שׁ֛וּב
लौट
H7725

אֶל־
को
H0413

רֶץ אֶ֥
देश
H0776

יךָ אֲבוֹתֶ֖
तेरे–पूवर्जाें–के
H0001

ךָ וּלְמוֹלַדְתֶּ֑
और–तेरे–जन्मस्थान–को
H4138

הְיֶה֖ וְאֶֽ
और–रहूगँा–मैं
H1961

ךְ׃ עִמָּֽ
तेरे–साथ

परमेश्वर ने याकूब से कहा, “तुम अपने पूवर्जाें के देश को वापस लौट जाओ जहाँ तुम पैदा हुए। मैं तुम्हारे साथ रहूगँा।”

וַיִּשְׁלַח4֣
और–भेजा
H7971

ב יַעֲקֹ֔
याकूब–ने
H3290

א וַיִּקְרָ֖
और–बुलाया
H7121

לְרָחֵל֣
राहेल–को
H7354

וּלְלֵאָה֑
और–लेआह–को
H3812

ה הַשָּׂדֶ֖
मैदान–में

אֶל־
पास
H0413

צאֹנֽוֹ׃
उसकी–भेड़ाें–के
H6629

इसिलए याकूब ने राहेल और िलआ से उस मैदान में िमलने के िलए कहा जहाँ वह बकिरयाें और भेड़ाें की रेवड़े रखता था।

וַיֹּ֣אמֶר5
और–कहा
H0559

ן לָהֶ֗
उनसे

רֹאֶ֤ה
देख–रहा–हूँ
H7200

֙ אָנֹכִי
मैं
H0595

אֶת־
को
H0853

פְּנֵי֣
मुख
H6440

ן אֲבִיכֶ֔
तुम्हारे–िपता–का
H0001

י־ כִּֽ
िक

אֵינֶנּ֥וּ
नहीं–है–वह
H0369

אֵלַ֖י
मेरे–प्रित
H0413

ל כִּתְמֹ֣
जैसे–कल
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֑
परसाें
H8032

וֵֽאלֹהֵי֣
परन्तु–परमेश्वर
H0430

י אָבִ֔
मेरे–िपता–का
H0001

הָיָה֖
रहा–है
H1961

י׃ עִמָּדִֽ
मेरे–साथ
H5978

याकूब ने राहेल और िलआ से कहा, “मैंने देखा है िक तुम्हारे िपता मुझ से क्रोिधत हैं। उन का मेरे प्रित वह पहले जैसा प्रेम—भाव अब नहीं रहा।

נָה6 וְאַתֵּ֖
और–तुम

ן יְדַעְתֶּ֑
जानती–हो
H3045

כִּ֚י
िक

בְּכָל־
अपनी–सारी
H3605

י כֹּחִ֔
शिक्त–से

דְתִּי עָבַ֖
सेवा–की–है–मैंने
H5647

אֶת־
को
H0853

ן׃ אֲבִיכֶֽ
तुम्हारे–िपता–की
H0001

तुम दोनाें जानती हो िक मैंने तुम लोगाें के िपता के िलए उतनी कड़ी मेहनत की, िजतनी कर सकता था।
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7֙ וַאֲבִיכֶן
और–तुम्हारे–िपता–ने
H0001

הֵתֶ֣ל
छला–है

י בִּ֔
मुझे

ף וְהֶחֱלִ֥
और–बदली–है
H2498

אֶת־
को
H0853

י מַשְׂכֻּרְתִּ֖
मेरी–मज़दूरी
H4909

רֶת עֲשֶׂ֣
दस
H6235

מֹנִי֑ם
बार
H4489

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं
H3808

נְתָנ֣וֹ
िदया–उसे
H5414

ים אֱלֹהִ֔
परमेश्वर–ने
H0430

ע לְהָרַ֖
बुराइर्–करने

י׃ עִמָּדִֽ
मेरे–साथ
H5978

लेिकन तुम लोगाें के िपता ने मुझे धोखा िदया। तुम्हारे िपता ने मेरा वेतन दस बार बदला है। लेिकन इस पूरे समय में परमेश्वर ने लाबान के सारे धोखाें से मुझे 
बचाया है।”

אִם־8
यिद

ה כֹּ֣
इस–प्रकार
H3541

ר יאֹמַ֗
कहता–था–वह
H0559

נְקֻדִּים֙
िचत्तीदार
H5348

יִהְיֶה֣
होगी
H1961

ךָ שְׂכָרֶ֔
तेरी–मज़दूरी
H7939

וְיָלְד֥וּ
तो–जनतीं–थीं
H3205

כָל־
सब
H3605

אן הַצֹּ֖
भेड़ें
H6629

ים נְקֻדִּ֑
िचत्तीदार
H5348

וְאִם־
और–यिद

ה כֹּ֣
इस–प्रकार
H3541

ר יאֹמַ֗
कहता–था–वह
H0559

עֲקֻדִּים֙
धारीदार
H6124

יִהְיֶה֣
होगी
H1961

ךָ שְׂכָרֶ֔
तेरी–मज़दूरी
H7939

וְיָלְד֥וּ
तो–जनतीं–थीं
H3205

כָל־
सब
H3605

אן הַצֹּ֖
भेड़ें
H6629

ים׃ עֲקֻדִּֽ
धारीदार
H6124

“एक बार लाबान ने कहा, ‘तुम दागदार सभी बकिरयाें को रख सकते हो। यह तुम्हारा होगा।’ जब से उसने यह कहा तब से सभी जानवराें ने धारीदार बच्चे 
िदए। इस प्रकार वे सभी मेरे थे। लेिकन लाबान ने तब कहा, ‘मैं दागदार बकिरयाें को रखूगँा। तुम सारी धारीदार बकिरयाँ ले सकते हो। यही तुम्हारा वेतन 
होगा।’ उसके इस तरह कहने के बाद सभी जानवराें न धारीदार बच्चे िदये।

ל9 וַיַּצֵּ֧
और–छीन–िलया
H5337

ים אֱלֹהִ֛
परमेश्वर–ने
H0430

אֶת־
को
H0853

מִקְנֵה֥
पशु
H4735

אֲבִיכֶ֖ם
तुम्हारे–िपता–के
H0001

וַיִּתֶּן־
और–िदए
H5414

י׃ לִֽ
मुझे

इस प्रकार परमेश्वर ने जानवराें को तुम लोगाें के िपता से ले िलया है और मुझे दे िदया है।

י10 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

בְּעֵת֙
समय–में
H6256

יַחֵם֣
गभर्धारण–के
H3179

אן הַצֹּ֔
भेड़ाें–के
H6629

א וָאֶשָּׂ֥
और–उठाइर्–ंमैंने
H5375

עֵינַי֛
आखँें–अपनी

רֶא וָאֵ֖
और–देखा
H7200

בַּחֲל֑וֹם
स्वप्न–में
H2472

וְהִנֵּ֤ה
और–देखो
H2009

עַתֻּדִים֙ הָֽ
बकरे
H6260

הָעֹלִ֣ים
चढ़ते–हुए
H5927

עַל־
पर

אן הַצֹּ֔
भेड़ाें
H6629

ים עֲקֻדִּ֥
धारीदार
H6124

ים נְקֻדִּ֖
िचत्तीदार
H5348

ים׃ וּבְרֻדִּֽ
और–िचतकबरे
H1261

“िजस समय जानवर गािभन होने के िलए िमल रहे थे मैंने एक स्वप्न देखा। मैंने देखा िक केवल नर जानवर जो गािभन करने के िलए िमल रहे थे धारीदार और 
दागदार थे।

אמֶר11 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

י אֵלַ֜
मुझसे
H0413

מַלְאַ֧ךְ
दूत–ने
H4397

ים הָאֱלֹהִ֛
परमेश्वर–के
H0430

בַּחֲל֖וֹם
स्वप्न–में
H2472

ב יַֽעֲקֹ֑
याकूब
H3290

וָאֹמַ֖ר
और–कहा–मैंने
H0559

נִי׃ הִנֵּֽ
यहाँ–हू–ँमैं
H2009

स्वप्न में परमेश्वर के दूत ने मुझ से बातें की। स्वगर्दूत ने कहा, ‘याकूब!’ “मैंने उत्तर िदया, ‘हाँ!’

אמֶר12 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

שָׂא־
उठा
H5375

א נָ֨
कृपया
H4994

עֵינֶי֤ךָ
आखँें–अपनी

וּרְאֵה֙
और–देख
H7200

כָּל־
सब
H3605

עַתֻּדִים֙ הָֽ
बकरे
H6260

הָעֹלִ֣ים
चढ़ते–हुए
H5927

עַל־
पर

אן הַצֹּ֔
भेड़ाें
H6629

ים עֲקֻדִּ֥
धारीदार
H6124

ים נְקֻדִּ֖
िचत्तीदार
H5348

ים וּבְרֻדִּ֑
और–िचतकबरे
H1261

י כִּ֣
क्याेंिक

יתִי רָאִ֔
देखा–है–मैंने
H7200

אֵ֛ת
को
H0853

כָּל־
सब–कुछ
H3605

ר אֲשֶׁ֥
जो

ן לָבָ֖
लाबान

שֶׂה עֹ֥
कर–रहा–है

ךְ׃ לָּֽ
तुझसे

“स्वगर्दूत कहा, ‘देखो, केवल दागदार और धारीदार बकिरयाँ ही गािभन होने के िलए िमल रही हैं। मैं एसेा कर रहा हू।ँ मैंने वह सब बुरा देखा है जो लाबान 
तुम्हारे िलए करता है। मैं यह इसिलए कर रहा हू ँिक सभी नये बकिरयाें के बच्चे तुम्हारे हो जायें।
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י13 אָנֹכִ֤
मैं–हूँ
H0595

֙ הָאֵל
परमेश्वर
H0410

ל ית־אֵ֔ בֵּֽ
बेतेल–का
H1008

ר אֲשֶׁ֨
जहाँ

חְתָּ מָשַׁ֤
अिभषेक–िकया–तूने
H4886

שָּׁם֙
वहाँ
H8033

ה מַצֵּבָ֔
खम्भे–का
H4676

ר אֲשֶׁ֨
जहाँ

רְתָּ נָדַ֥
मन्नत–मानी–तूने
H5087

י לִּ֛
मुझसे

ם שָׁ֖
वहाँ
H8033

נֶדֶ֑ר
मन्नत
H5088

ה עַתָּ֗
अब
H6258

ק֥וּם
उठ

צֵא֙
िनकल
H3318

מִן־
से

הָאָרֶ֣ץ
देश
H0776

את הַזֹּ֔
इस
H2063

וְשׁ֖וּב
और–लौट
H7725

אֶל־
को
H0413

רֶץ אֶ֥
देश
H0776

ךָ׃ מוֹלַדְתֶּֽ
तेरे–जन्मस्थान–के
H4138

मैं वही परमेश्वर हू ँिजससे तुमने बेतेल में वाचा बाँधी थी। उस जगह तुमने एक स्मरण स्तम्भ बनाया था और जैतून के तेल से उसका अिभषेक िकया था और 
उस जगह तुमने मुझसे एक प्रितज्ञा की थी। अब, उठो और यह जगह छोड़ दो और वापस अपने जन्म को लौट जाओ।’”

עַן14 וַתַּ֤
और–उत्तर–िदया

֙ רָחֵל
राहेल–ने
H7354

ה וְלֵאָ֔
और–लेआह–ने
H3812

רְנָה וַתֹּאמַ֖
और–कहा–उन्हाेंने
H0559

ל֑וֹ
उससे

הַע֥וֹד
क्या–अभी–भी
H5750

לָנ֛וּ
हमारा

לֶק חֵ֥
भाग

וְנַחֲלָ֖ה
और–उत्तरािधकार
H5159

ית בְּבֵ֥
में–घर

ינוּ׃ אָבִֽ
हमारे–िपता–के
H0001

राहेल और िलआ ने याकूब को उत्तर िदया, “हम लोगाें के िपता के पास मरने पर हम लोगाें को देने के िलए कुछ नहीं है।

הֲל֧וֹא15
क्या–नहीं
H3808

נָכְרִיּ֛וֹת
पराइर्–िस्त्रयाँ
H5237

בְנוּ נֶחְשַׁ֥
िगनी–गइर्–ंहम
H2803

ל֖וֹ
उसके–द्वारा

י כִּ֣
क्याेंिक

מְכָרָ֑נוּ
बेच–िदया–है–हमें–उसने
H4376

וַיֹּ֥אכַל
और–खा–भी–गया
H0398

גַּם־
भी
H1571

אָכ֖וֹל
खाकर
H0398

אֶת־
को
H0853

נוּ׃ כַּסְפֵּֽ
हमारे–धन
H3701

उसने हम लोगाें के साथ अजनबी जैसा व्यवहार िकया है। उसने हम लोगाें को और तुमको बेच िदया और इस प्रकार हम लोगाें का सारा धन उसने खचर् कर 
िदया।

י16 כִּ֣
क्याेंिक

כָל־
सब
H3605

שֶׁר הָעֹ֗
धन
H6239

ר אֲשֶׁ֨
जो

יל הִצִּ֤
छीना–है
H5337

אֱלֹהִים֙
परमेश्वर–ने
H0430

ינוּ אָבִ֔ מֵֽ
हमारे–िपता–से
H0001

לָ֥נוּ
हमारा

ה֖וּא
वह
H1931

וּלְבָנֵי֑נוּ
और–हमारे–बच्चाें–का–है

ה וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

֩ כֹּל
सब–कुछ
H3605

ר אֲשֶׁ֨
जो

אָמַ֧ר
कहा–है
H0559

ים אֱלֹהִ֛
परमेश्वर–ने
H0430

אֵלֶ֖יךָ
तुझसे
H0413

ׂה׃ עֲשֵֽ
कर

परमेश्वर ने यह सारा धन हमारे िपता से ले िलया है और अब यह हमारा है। इसिलए तुम वही करो जो परमेश्वर ने करने के िलए कहा है।”

וַיָּ֖קָם17
और–उठा

ב יַעֲקֹ֑
याकूब
H3290

א וַיִּשָּׂ֛
और–िबठाया
H5375

אֶת־
को
H0853

בָּנָי֥ו
बच्चाें–अपने

וְאֶת־
और–को
H0853

יו נָשָׁ֖
पित्नयाें–अपनी
H0802

עַל־
पर

ים׃ הַגְּמַלִּֽ
ऊँटाें
H1581

इसिलए याकूब ने यात्रा की तैयारी की। उसने अपनी पित्नयाें और पुत्राें को ऊँटो पर बैठाया।

וַיִּנְהַג18֣
और–हाँका

אֶת־
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

הוּ מִקְנֵ֗
अपने–पशुआें
H4735

וְאֶת־
और–को
H0853

כָּל־
सब
H3605

רְכֻשׁוֹ֙
अपनी–संपित्त
H7399

ר אֲשֶׁ֣
जो

שׁ רָכָ֔
इकट्ठी–की–थी–उसने
H7408

מִקְנֵה֙
पशुआें–की
H4735

קִנְיָנ֔וֹ
अपनी–कमाइर्–की
H7075

ר אֲשֶׁ֥
जो

רָכַ֖שׁ
कमाइर्–थी–उसने
H7408

ן  אֲרָ֑םבְּפַדַּ֣
पद्दन–अराम–में
H6307

לָב֛וֹא
जाने–के–िलए
H0935

אֶל־
पास
H0413

ק יִצְחָ֥
इसहाक
H3327

יו אָבִ֖
अपने–िपता
H0001

רְצָה אַ֥
देश–में
H0776

כְּנָֽעַן׃
कनान–के

तब वे कनान की ओर लौटने लगे जहाँ उसका िपता रहता था। जानवराें की भी सभी रेवड़ें, जो याकूब की थीं, उनके आगे चल रही थीं। वह वो सभी चीजें 
साथ ले जा रहा था जो उसने पद्दनराम में रहते हुए प्राप्त की थी।
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וְלָבָן19֣
और–लाबान

ךְ הָלַ֔
गया–था
H1980

לִגְזֹ֖ז
ऊन–कतरने
H1494

אֶת־
की
H0853

צאֹנ֑וֹ
अपनी–भेड़ाें
H6629

וַתִּגְנֹ֣ב
और–चुरा–िलए
H1589

ל רָחֵ֔
राहेल–ने
H7354

אֶת־
को
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
गृहदेवताआें
H8655

ר אֲשֶׁ֥
जो

יהָ׃ לְאָבִֽ
उसके–िपता–के–थे
H0001

इस समय लाबान अपनी भेड़ाें का ऊन काटने गया था। जब वह बाहर गया तब राहेल उसके घर में घुसी और अपने िपता के गृह देवताआें को चुरा लाइर्।

וַיִּגְנֹ֣ב20
और–छल–िकया
H1589

ב יַעֲקֹ֔
याकूब–ने
H3290

אֶת־
के
H0853

לֵ֥ב
मन

ן לָבָ֖
लाबान

י הָאֲרַמִּ֑
अरामी–के
H0761

עַל־
क्याेंिक

֙ בְּלִי
िबना
H1097

הִגִּ֣יד
बताए
H5046

ל֔וֹ
उसे

י כִּ֥
िक

חַ בֹרֵ֖
भाग–रहा–था
H1272

הֽוּא׃
वह
H1931

याकूब ने अरामी लाबान को धोखा िदया। उसने लाबान को वह नहीं बताया िक वह वहाँ से जा रहा है।

ח21 וַיִּבְרַ֥
और–भागा
H1272

הוּא֙
वह
H1931

וְכָל־
और–सब–कुछ
H3605

אֲשֶׁר־
जो

ל֔וֹ
उसका–था

וַיָּ֖קָם
और–उठा

ר וַיַּעֲבֹ֣
और–पार–िकया

אֶת־
को
H0853

הַנָּהָר֑
नदी
H5104

וַיָּ֥שֶׂם
और–लगाया

אֶת־
को
H0853

פָּנָי֖ו
अपना–मुख
H6440

הַ֥ר
पवर्त
H2022

ד׃ הַגִּלְעָֽ
िगलाद–की–ओर
H1568

याकूब ने अपने पिरवार और अपनी सभी चीजाें को िलया तथा शीघ्रता से चल पड़ा। उन्हाेंने फरात नदी को पार िकया और िगलाद पहाड़ की ओर यात्रा की।

וַיֻּגַּ֥ד22
और–बताया–गया
H5046

ן לְלָבָ֖
लाबान–को

בַּיּ֣וֹם
िदन
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
तीसरे
H7992

י כִּ֥
िक

ח בָרַ֖
भाग–गया–है
H1272

ב׃ יַעֲקֹֽ
याकूब
H3290

तीन िदन बाद लाबान को पता चला िक याकूब भाग गया।

ח23 וַיִּקַּ֤
और–िलया–उसने
H3947

אֶת־
को
H0853

֙ אֶחָיו
अपने–भाइयाें
H0251

עִמּ֔וֹ
अपने–साथ

ף וַיִּרְדֹּ֣
और–पीछा–िकया
H7291

יו אַחֲרָ֔
उसके–पीछे

רֶךְ דֶּ֖
मागर्–का
H1870

שִׁבְעַת֣
सात
H7651

ים יָמִ֑
िदनाें–के
H3117

ק וַיַּדְבֵּ֥
और–जा–पहुचँा
H1692

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

בְּהַ֥ר
पर–पवर्त
H2022

ד׃ הַגִּלְעָֽ
िगलाद–के
H1568

इसिलए लाबान ने अपने आदिमयाें को इकट्ठा िकया और याकूब का पीछा करना आरम्भ िकया। साद िदन बाद लाबान ने याकूब को िगलाद पहाड़ के पास 
पाया।

א24 ֹ֧ וַיָּב
और–आया
H0935

ים אֱלֹהִ֛
परमेश्वर
H0430

אֶל־
पास
H0413

ן לָבָ֥
लाबान

י הָאֲרַמִּ֖
अरामी–के
H0761

בַּחֲלֹ֣ם
स्वप्न–में
H2472

יְלָה הַלָּ֑
रात–के
H3915

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

ל֗וֹ
उससे

מֶר הִשָּׁ֧
सावधान–रह
H8104

לְךָ֛
तू

פֶּן־
कहीं
H6435

ר תְּדַבֵּ֥
बोले
H1696

ם־ עִֽ
से

ב יַעֲקֹ֖
याकूब
H3290

מִטּ֥וֹב
अचे्छ–से–लेकर

עַד־
बुरे–तक
H5704

ע׃ רָֽ
कुछ–भी

उस रात परमेश्वर लाबान के पास स्वप्न में प्रकट हुआ। परमेश्वर ने कहा, “याकूब से तुम जो कुछ कहो उसके एक—एक शब्द के िलए सावधान रहो।”
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ג25 וַיַּשֵּׂ֥
और–जा–पहुचँा
H5381

ן לָבָ֖
लाबान

ת־ אֶֽ
को
H0853

ב יַעֲקֹ֑
याकूब
H3290

ב וְיַעֲקֹ֗
और–याकूब–ने
H3290

ע תָּקַ֤
गाड़ा–था
H8628

ת־ אֶֽ
को
H0853

אָהֳלוֹ֙
अपने–तम्बू
H0168

ר בָּהָ֔
पवर्त–पर
H2022

וְלָבָ֛ן
और–लाबान–ने

ע תָּקַ֥
गाड़े
H8628

אֶת־
को
H0854

יו אֶחָ֖
अपने–भाइयाें
H0251

בְּהַ֥ר
पर–पवर्त
H2022

ד׃ הַגִּלְעָֽ
िगलाद–के
H1568

दूसरे िदन सबेरे लाबान ने याकूब को जा पकड़ा। याकूब ने अपना तम्बू पहाड़ पर लगाया था। इसिलए लाबान और उसके आदिमयाें ने अपने तम्बू िगलाद 
पहाड़ पर लगाए।

וַיֹּ֤אמֶר26
और–कहा
H0559

֙ לָבָן
लाबान–ने

ב לְיַעֲקֹ֔
याकूब–से
H3290

מֶה֣
क्या
H4100

יתָ עָשִׂ֔
िकया–है–तूने

וַתִּגְנֹ֖ב
और–चुराया–है
H1589

אֶת־
को
H0853

י לְבָבִ֑
मेरा–हृदय
H3824

֙ וַתְּנַהֵג
और–ले–गया

אֶת־
को
H0853

י בְּנֹתַ֔
मेरी–पुित्रयाें
H1323

כִּשְׁבֻי֖וֹת
बिन्दयाें–की–तरह
H7617

רֶב׃ חָֽ
तलवार–की
H2719

लाबान ने याकूब से कहा, “तुमने मुझे धोखा क्याें िदया? तुम मेरी पुित्रयाें को एसेे क्याें ले जा रहे हो मानो वे युद्ध में पकड़ी गइर् िस्त्रयाँ हो?

לָמָּ֤ה27
क्याें
H4100

֙ נַחְבֵּא֙תָ
िछप–गया–तू
H2244

חַ לִבְרֹ֔
भागने–के–िलए
H1272

וַתִּגְנֹ֖ב
और–ठगा
H1589

י אֹתִ֑
मुझे
H0853

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
बताया–तूने
H5046

י לִּ֔
मुझे

אֲשַׁלֵּחֲךָ֛ וָֽ
और–भेज–देता–मैं–तुझे
H7971

בְּשִׂמְחָ֥ה
आनन्द–से
H8057

ים וּבְשִׁרִ֖
और–गीताें–से

ף בְּתֹ֥
ढोल–से
H8596

וּבְכִנּֽוֹר׃
और–वीणा–से
H3658

मुझसे िबना कहे तुम क्याें भागे? यिद तुमने कहा होता तो मैं तुम्हें दावत देता। उसमें बाजे के साथ नाचना और गाना होता।

א28 ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

נִי נְטַשְׁתַּ֔
छोड़ा–तूने–मुझे
H5203

ק לְנַשֵּׁ֥
चूमने

לְבָנַי֖
अपने–पोताें–को

וְלִבְנֹתָ֑י
और–अपनी–पुित्रयाें–को
H1323

ה עַתָּ֖
अब
H6258

לְתָּֽ הִסְכַּ֥
मूखर्ता–की–है–तूने
H5528

עֲשֽׂוֹ׃
एसेा–करके

तुमने मुझे अपने नाितयाें को चूमने तक नहीं िदया और न ही पुित्रयाें को िवद कहने िदया। तुमने यह करके बड़ी भारी मूखर्ता की।

יֶשׁ־29
है
H3426

לְאֵל֣
परमेश्वर–की
H0410

י יָדִ֔
शिक्त–मेरे–हाथ–में
H3027

לַעֲשׂ֥וֹת
करने–की

עִמָּכֶ֖ם
तुम्हारे–साथ

רָ֑ע
बुराइर्

י וֵֽאלֹהֵ֨
परन्तु–परमेश्वर
H0430

ם אֲבִיכֶ֜
तुम्हारे–िपता–का
H0001

׀אֶמֶ֣שׁ 
कल–रात
H0570

אָמַ֧ר
कहा
H0559

אֵלַי֣
मुझसे
H0413

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

מֶר הִשָּׁ֧
सावधान–रह
H8104

לְךָ֛
तू

ר מִדַּבֵּ֥
बोलने–से
H1696

ם־ עִֽ
से

ב יַעֲקֹ֖
याकूब
H3290

מִטּ֥וֹב
अचे्छ–से–लेकर

עַד־
बुरे–तक
H5704

ע׃ רָֽ
कुछ–भी

तुम्हें सचमुच चोट पहुचँाने की शिक्त मुझमें है, िकन्तु िपछली रात तुम्हारे िपता का परमेश्वर मेरे स्वप्न में आया। उसने मुझे चेतावनी दी िक मैं िकसी प्रकार 
तुमको चोट न पहुचँाऊँ।

וְעַתָּה30֙
और–अब
H6258

הָלֹ֣ךְ
जाना–ही
H1980

כְתָּ הָלַ֔
चला–गया–तू
H1980

י־ כִּֽ
क्याेंिक

ף נִכְסֹ֥
तरसना–ही
H3700

פְתָּה נִכְסַ֖
तरस–रहा–था–तू
H3700

לְבֵי֣ת
घर–के–िलए

אָבִ֑יךָ
अपने–िपता–के
H0001

לָ֥מָּה
क्याें
H4100

גָנַבְ֖תָּ
चुराए–तूने
H1589

אֶת־
को
H0853

י׃ אֱלֹהָֽ
मेरे–देवताआें
H0430

मैं जानता हू ँिक तुम अपने घर लौटना चाहते हो। यही कारण है िक तुम वहाँ से चल पड़े हो। िकन्तु तुमने मेरे घर में देवताआें को क्याें चुराया?”

https://biblehub.com/hebrew/5381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/8628.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/8628.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/1568.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1589.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3824.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/7617.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2244.htm
https://biblehub.com/hebrew/1272.htm
https://biblehub.com/hebrew/1589.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/8057.htm
https://biblehub.com/hebrew/8596.htm
https://biblehub.com/hebrew/3658.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5203.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/5528.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/570.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/3700.htm
https://biblehub.com/hebrew/3700.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1589.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm


וַיַּ֥עַן31
और–उत्तर–िदया

ב יַעֲקֹ֖
याकूब–ने
H3290

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

לְלָבָן֑
लाबान–से

י כִּ֣
क्याेंिक

אתִי יָרֵ֔
डरा–था–मैं
H3372

י כִּ֣
क्याेंिक

רְתִּי אָמַ֔
सोचा–मैंने
H0559

פֶּן־
कहीं
H6435

תִּגְזֹ֥ל
छीन–ले
H1497

אֶת־
को
H0853

יךָ בְּנוֹתֶ֖
अपनी–पुित्रयाें
H1323

י׃ מֵעִמִּֽ
मुझसे

याकूब ने उत्तर िदया, “मैं तुमसे िबना कहे चल पड़ा, क्याेंिक मैं डरा हुआ था। मैंने सोचा िक तुम अपनी पुित्रयाें को मुझसे ले लोगी।

ם32 עִ֠
से

ר אֲשֶׁ֨
िजसके–पास

תִּמְצָא֣
पाए–तू
H4672

אֶת־
को
H0853

֮ אֱלֹהֶיךָ
तेरे–देवताआें
H0430

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

חְיֶה֒ יִֽ
जीिवत–रहेगा–वह
H2421

נֶגֶ֣ד
सामने
H5048

אַחֵ֧ינוּ
हमारे–भाइयाें–के
H0251

כֶּר־ הַֽ
पहचान–ले

לְךָ֛
तू

מָ֥ה
क्या
H4100

י עִמָּדִ֖
मेरे–पास–है
H5978

ח־ וְקַֽ
और–ले–ले
H3947

לָךְ֑
तू

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं
H3808

יָדַ֣ע
जानता–था
H3045

ב יַעֲקֹ֔
याकूब
H3290

י כִּ֥
िक

רָחֵ֖ל
राहेल–ने
H7354

תַם׃ גְּנָבָֽ
चुराए–थे–उन्हें
H1589

िकन्तु मैंने तुम्हारे देवताआें को नहीं चुराया। यिद तुम यहाँ मेरे पास िकसी व्यिक्त को, जो तुम्हारे देवताआें को चुरा लाया है, पाओ तो वह मार िदया जाएगा। 
तुम्हारे लोग ही मेरे गवाह हाेंगे। तुम अपनी िकसी भी चीज को यहाँ ढँूढ सकते हो। जो कुछ भी तुम्हारा हो, ले लो।” (याकूब को यह पता नहीं था िक राहेल ने 
लाबान के गृह देवता चुराए हैं।)

א33 ֹ֨ וַיָּב
और–गया
H0935

ן לָבָ֜
लाबान

הֶל בְּאֹ֥
तम्बू–में
H0168

ב  ׀יַעֲקֹ֣
याकूब–के
H3290

הֶל וּבְאֹ֣
और–तम्बू–में
H0168

ה לֵאָ֗
लेआह–के
H3812

הֶל וּבְאֹ֛
और–तम्बू–में
H0168

י שְׁתֵּ֥
दोनाें
H8147

ת הָאֲמָהֹ֖
दािसयाें–के
H0519

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

מָצָא֑
पाया
H4672

וַיֵּצֵא֙
और–िनकला
H3318

הֶל מֵאֹ֣
तम्बू–से
H0168

ה לֵאָ֔
लेआह–के
H3812

א ֹ֖ וַיָּב
और–गया
H0935

הֶל בְּאֹ֥
तम्बू–में
H0168

ל׃ רָחֵֽ
राहेल–के
H7354

इसिलए लाबान याकूब के तम्बू में गया और उसमें ढँूढा। उसने याकूब के तम्बू में ढँूढा और तब िलआ के तम्बू में भी। तब उसने उस तम्बू में ढँूढा िजसमें दोनाें 
दािसयाँ ठहरी थी। िकन्तु उसने उसके घर से देवताआें को नहीं पाया। तब लाबान राहेल के तम्बू में गया।

ל34 וְרָחֵ֞
और–राहेल–ने
H7354

לָקְחָה֣
िलए–थे
H3947

אֶת־
को
H0853

ים הַתְּרָפִ֗
गृहदेवताआें
H8655

וַתְּשִׂמֵ֛ם
और–रखा–उन्हें

בְּכַ֥ר
काठी–में

הַגָּמָ֖ל
ऊँट–की
H1581

שֶׁב וַתֵּ֣
और–बैठ–गइर्
H3427

עֲלֵיהֶם֑
उन–पर

שׁ וַיְמַשֵּׁ֥
और–टटोला
H4959

לָבָ֛ן
लाबान–ने

אֶת־
को
H0853

כָּל־
सारे
H3605

הֶל הָאֹ֖
तम्बू
H0168

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

א׃ מָצָֽ
पाया
H4672

राहेल ने ऊँट की जीन में देवताआें को िछपा रका था और वह उन्हीं पर बैठी थी। लाबान ने पूरे तम्बू में ढँूढा िकन्तु वह देवताआें को न खोज सका।

אמֶר35 וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

יהָ אָבִ֗
अपने–िपता
H0001

אַל־
न
H0408

יִחַ֙ר֙
क्रोध–हो
H2734

בְּעֵינֵי֣
दृिष्ट–में

י אֲדֹנִ֔
मेरे–स्वामी–की
H0113

י כִּ֣
क्याेंिक

ל֤וֹא
नहीं
H3808

֙ אוּכַל
सकती–मैं
H3201

לָק֣וּם
उठ

יךָ מִפָּנֶ֔
तेरे–सामने–से
H6440

כִּי־
क्याेंिक

רֶךְ דֶ֥
रीित
H1870

ים נָשִׁ֖
िस्त्रयाें–की
H0802

לִ֑י
मुझे–है

שׂ וַיְחַפֵּ֕
और–खोजा–उसने
H2664

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

א מָצָ֖
पाया
H4672

אֶת־
को
H0853

ים׃ הַתְּרָפִֽ
गृहदेवताआें
H8655

और राहेल ने अपने िपता से कहा, “िपताजी, मुझ पर कु्रद्ध न हो। मैं आपके सामने खड़ी होने में असमथर् हू।ँ इस समय मेरा मािसकधमर् चल रहा है।” इसिलए 
लाबान ने पूरे तम्बू में ढँूढा, लेिकन वह उसके घर से देवताआें को नहीं पा सका।

וַיִּ֥חַר36
और–क्रोिधत–हुआ
H2734

ב לְיַעֲקֹ֖
याकूब
H3290

וַיָּ֣רֶב
और–झगड़ा–िकया
H7378

בְּלָבָן֑
लाबान–से

וַיַּ֤עַן
और–उत्तर–िदया

יַעֲקֹב֙
याकूब–ने
H3290

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

ן לְלָבָ֔
लाबान–से

מַה־
क्या
H4100

֙ פִּשְׁעִי
अपराध–है–मेरा
H6588

מַה֣
क्या
H4100

י חַטָּאתִ֔
पाप–है–मेरा

י כִּ֥
िक

קְתָּ דָלַ֖
पीछे–पड़ा–तू
H1814

י׃ אַחֲרָֽ
मेरे

तब याकूब बहुत कु्रद्ध हुआ। याकूब ने कहा, “मैंने क्या बुरा िकया है? मैंने कौन सा िनयम तोड़ा है? मेरा पीछा करने और मुझे रोकने का अिधकार तुम्हें कैसे 
है?
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י־37 כִּֽ
क्याेंिक

שְׁתָּ מִשַּׁ֣
टटोला–है–तूने
H4959

אֶת־
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

י כֵּלַ֗
मेरे–सामान
H3627

מַה־
क्या
H4100

֙ מָּצָא֙תָ
पाया–है–तूने
H4672

ל מִכֹּ֣
में–से
H3605

כְּלֵי־
सामान
H3627

ךָ בֵיתֶ֔
अपने–घर–के

ים שִׂ֣
रख

ה כֹּ֔
यहाँ
H3541

נֶגֶ֥ד
सामने
H5048

י אַחַ֖
मेरे–भाइयाें
H0251

וְאַחֶי֑ךָ
और–तेरे–भाइयाें–के
H0251

יחוּ וְיוֹכִ֖
और–न्याय–करें–वे
H3198

ין בֵּ֥
बीच
H0996

שְׁנֵֽינוּ׃
हम–दोनाें–के
H8147

मेरा जो कुछ है उसमें तुमने ढँूढ िलया। तुमने एसेी कोइर् चीज़ नहीं पाइर् जो तुम्हारी है। यिद तुमने कोइर् चीज़ पाइर् हो तो मुझे िदखाओ। उसे यहाँ रखी िजससे 
हमारे साथी देख सकें । हमारे सािथयाें को तय करने दो िक हम दोनाें में कौन ठीक है।

זֶה38֩
ये
H2088

ים עֶשְׂרִ֨
बीस
H6242

שָׁנָה֤
वषर्
H8141

֙ אָנֹכִי
मैं
H0595

ךְ עִמָּ֔
तेरे–साथ–रहा

רְחֵלֶ֥יךָ
तेरी–भेड़ें
H7353

וְעִזֶּ֖יךָ
और–तेरी–बकिरयाँ
H5795

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

לוּ שִׁכֵּ֑
गवँाइर्–ंबच्चे

וְאֵילֵ֥י
और–मेढे़

צאֹנְךָ֖
तेरी–भेड़ाें–के
H6629

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

לְתִּי׃ אָכָֽ
खाए–मैंने
H0398

मैंने तुम्हारे िलए बीस वषर् तक काम िकया है। इस पूरे समय में बच्चा देते समय कोइर् मेमना तुम्हारी रेवड़ में से नहीं खाया है।

טְרֵפָה39֙
फाड़ा–हुआ
H2966

לאֹ־
नहीं
H3808

הֵבֵא֣תִי
लाया–मैं
H0935

יךָ אֵלֶ֔
तेरे–पास
H0413

י אָנֹכִ֣
मैं–ही
H0595

נָּה אֲחַטֶּ֔
भरता–था–उसे
H2398

י מִיָּדִ֖
मेरे–हाथ–से
H3027

נָּה תְּבַקְשֶׁ֑
माँगता–था–तू–उसे
H1245

י גְּנֻֽבְתִ֣
चुराइर्–हुइर्
H1589

י֔וֹם
िदन–की
H3117

י וּגְנֻֽבְתִ֖
और–चुराइर्–हुइर्
H1589

יְלָה׃ לָֽ
रात–की
H3915

यिद कभी जंगली जानवराें ने कोइर् भेड़ मारी तो मैंने तुरन्त उसकी कीमत स्वयं दे दी। मैंने कभी मरे जानवर को तुम्हारे पास ले जाकर यह नहीं कहा िक इसमें 
मेरा दोष नहीं। िकन्तु रात—िदन मुझे लूटा गया।

הָיִ֧יתִי40
था–मैं
H1961

בַיּ֛וֹם
िदन–में
H3117

נִי אֲכָלַ֥
खाती–थी–मुझे
H0398

רֶב חֹ֖
गमीर्

רַח וְקֶ֣
और–पाला
H7140

יְלָה בַּלָּ֑
रात–में
H3915

ד וַתִּדַּ֥
और–भागती–थी
H5074

י שְׁנָתִ֖
नींद–मेरी
H8142

עֵינָֽי׃ מֵֽ
मेरी–आखँाें–से

िदन में सूरज मेरी ताकत छीनता था और रात को सदीर् मेरी आखँाें से नींद चुरा लेती थी।

זֶה־41
इस–प्रकार
H2088

י לִּ֞
मेरे

ים עֶשְׂרִ֣
बीस
H6242

֮ שָׁנָה
वषर्–हुए
H8141

בְּבֵיתֶךָ֒
तेरे–घर–में

יךָ עֲבַדְתִּ֜
सेवा–की–मैंने–तेरी
H5647

ע־ אַרְבַּֽ
चौदह
H0702

עֶשְׂרֵ֤ה
वषर्
H6240

שָׁנָה֙
वषर्
H8141

י בִּשְׁתֵּ֣
के–िलए–दोनाें
H8147

יךָ בְנֹתֶ֔
तेरी–पुित्रयाें–के
H1323

שׁ וְשֵׁ֥
और–छः
H8337

שָׁנִ֖ים
वषर्
H8141

בְּצאֹנֶךָ֑
तेरी–भेड़ाें–के–िलए
H6629

וַתַּחֲלֵ֥ף
और–बदली–तूने
H2498

אֶת־
को
H0853

י מַשְׂכֻּרְתִּ֖
मेरी–मज़दूरी
H4909

רֶת עֲשֶׂ֥
दस
H6235

ים׃ מֹנִֽ
बार
H4489

मैंने बीस वषर् तक तुम्हारे िलए एक दास की तरह काम िकया। पहले के चौदह वषर् मैंने तुम्हारी दो पुित्रयाें को पाने के िलए काम िकया। बाद में छः वषर् मैंने 
तुम्हारे जानवराें को पाने के िलए काम िकया और इस बीच तुमने मेरे वेतन दस बार बदला।

י42 לוּלֵ֡
यिद–नहीं
H3884

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

֩ אָבִי
मेरे–िपता–का
H0001

י אֱלֹהֵ֨
परमेश्वर
H0430

ם אַבְרָהָ֜
अब्राहम–का
H0085

וּפַ֤חַד
और–भय
H6343

יִצְחָק֙
इसहाक–का
H3327

הָיָ֣ה
होता
H1961

י לִ֔
मेरे–साथ

י כִּ֥
तो

ה עַתָּ֖
अब
H6258

ם רֵיקָ֣
खाली–हाथ
H7387

נִי שִׁלַּחְתָּ֑
भेज–देता–तू–मुझे
H7971

אֶת־
को
H0853

י עָנְיִ֞
मेरे–कष्ट
H6040

וְאֶת־
और–को
H0853

יְגִ֧יעַ  
पिरश्रम
H3018

י כַּפַּ֛
मेरे–हाथाें–के
H3709

רָאָ֥ה
देखा–है
H7200

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर–ने
H0430

וַיּ֥וֹכַח
और–डाँटा
H3198

מֶשׁ׃ אָֽ
कल–रात
H0570

लेिकन मेरे पूवर्जाें के परमेश्वर इब्राहीम का परमेश्वर और इसहाक क भय मेरे साथ था। यिद परमेश्वर मेरे साथ नहीं होता तो तुम मुझे खाली हाथ भेज देते। 
िकन्तु परमेश्वर ने मेरी परेशािनयाें को देखा। परमेश्वर ने मेरे िकए काम को देखा और िपछली रात परमेश्वर ने प्रमािणत कर िदया िक मैं ठीक हू।ँ”
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עַן43 וַיַּ֨
और–उत्तर–िदया

ן לָבָ֜
लाबान–ने

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

ל־ אֶֽ
से
H0413

ב יַעֲקֹ֗
याकूब
H3290

הַבָּנ֨וֹת
पुित्रयाँ
H1323

י בְּנֹתַ֜
मेरी–पुित्रयाँ–हैं
H1323

וְהַבָּנִי֤ם
और–पुत्र

֙ בָּנַי
मेरे–पुत्र–हैं

אן וְהַצֹּ֣
और–भेड़ें
H6629

י צאֹנִ֔
मेरी–भेड़ें–हैं
H6629

ל וְכֹ֛
और–सब–कुछ
H3605

אֲשֶׁר־
जो

ה אַתָּ֥
तू

רֹאֶ֖ה
देख–रहा–है
H7200

לִי־
मेरा

ה֑וּא
है
H1931

י וְלִבְנֹתַ֞
और–मेरी–पुित्रयाें–को
H1323

ה־ מָֽ
क्या
H4100

ה עֱשֶׂ֤ אֶֽ
करँू–मैं

לָאֵלֶּ֙ה֙
इनको
H0428

הַיּ֔וֹם
आज
H3117

א֥וֹ
या

ן לִבְנֵיהֶ֖
उनके–बच्चाें–को

ר אֲשֶׁ֥
जो

דוּ׃ יָלָֽ
जन्मे–हैं–उन्हाेंने
H3205

लाबान ने याकूब से कहा, “ये लड़िकयाँ मेरी पुित्रयाँ है। उनके बच्चे मेरे हैं। ये जानवर मेरे हैं। जो कुछ भी तुम यहाँ देखते हो, मेरा है। लेिकन मैं अपनी पुित्रयाें 
और उनके बच्चाें को रखने के िलए कुछ नहीं कर सकता।

ה44 וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

לְכָה֛
आ
H3212

ה נִכְרְתָ֥
बाँधें–हम
H3772

ית בְרִ֖
वाचा
H1285

אֲנִי֣
मैं
H0589

וָאָתָּ֑ה
और–तू

וְהָיָה֥
और–हो
H1961

לְעֵ֖ד
साक्षी
H5707

בֵּינִ֥י
मेरे–बीच
H0996

וּבֵינֶֽךָ׃
और–तेरे–बीच
H0996

इसिलए मैं तुमसे एक सिन्ध करना चाहता हू।ँ हम लोग पत्थराें का एक ढेर लगाएँगे जो यह बताएगा िक हम लोग सिन्ध कर चुके हैं।”

ח45 וַיִּקַּ֥
और–िलया
H3947

ב יַעֲקֹ֖
याकूब–ने
H3290

אָבֶ֑ן
पत्थर
H0068

הָ וַיְרִימֶ֖
और–खड़ा–िकया–उसे

ה׃ מַצֵּבָֽ
खम्भे–के–रूप–में
H4676

इसिलए याकूब ने एक बड़ी चट्टान ढँूढी और उसे यह पता देने के िलए वहाँ रखा िक उसने सिन्ध की है।

אמֶר46 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ב יַעֲקֹ֤
याकूब–ने
H3290

֙ לְאֶחָיו
अपने–भाइयाें–से
H0251

לִקְט֣וּ
इकटे्ठ–करो
H3950

ים אֲבָנִ֔
पत्थर
H0068

וַיִּקְח֥וּ
और–इकटे्ठ–िकए–उन्हाेंने
H3947

אֲבָנִ֖ים
पत्थर
H0068

עֲשׂוּ־ וַיַּֽ
और–बनाया

גָל֑
ढेर
H1530

וַיֹּ֥אכְלוּ
और–खाया–उन्हाेंने
H0398

ם שָׁ֖
वहाँ
H8033

עַל־
पर

ל׃ הַגָּֽ
ढेर–के
H1530

इसने अपने पुरुषाें की और अिधक चट्टानें ढँूढने और चट्टानाें का एक ढेर लगाने को कहा। तब उन्हाेंने चट्टानाें के समीप भोजन िकया।

וַיִּקְרָא־47
और–बुलाया
H7121

ל֣וֹ
उसे

ן לָבָ֔
लाबान–ने

שָׂהֲדוּתָ֑איְגַר֖ 
यगर–सहदूता
H3026

ב וְיַֽעֲקֹ֔
और–याकूब–ने
H3290

רָא קָ֥
बुलाया
H7121

ל֖וֹ
उसे

ד׃ גַּלְעֵֽ
गलेद
H1567

लाबान ने उस जगह का नाम रखा यज्रा सहादूधा रखा। लेिकन याकूब ने उस जगह का नाम िगिलयाद रखा।

וַיֹּ֣אמֶר48
और–कहा
H0559

ן לָבָ֔
लाबान–ने

הַגַּ֨ל
ढेर
H1530

הַזֶּ֥ה
यह
H2088

עֵד֛
साक्षी–है
H5707

בֵּינִ֥י
मेरे–बीच
H0996

וּבֵינְךָ֖
और–तेरे–बीच
H0996

הַיּ֑וֹם
आज
H3117

עַל־
इसिलए

ן כֵּ֥
इसिलए

א־ קָרָֽ
पुकारा–गया
H7121

שְׁמ֖וֹ
नाम–उसका
H8034

ד׃ גַּלְעֵֽ
गलेद
H1567

लाबान ने याकूब से कहा, “यह चट्टानाें का ढेर हम दोनाें को हमारी सिन्ध की याद िदलाने में सहायता करेगा।” यह कारण है िक याकूब ने उस जगह को 
िगिलयाद कहा।

וְהַמִּצְפָּה49֙
और–िमस्पा
H4709

ר אֲשֶׁ֣
जो

ר אָמַ֔
कहा–उसने
H0559

צֶף יִ֥
िनगरानी–करे
H6822

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

בֵּינִי֣
मेरे–बीच
H0996

וּבֵינֶךָ֑
और–तेरे–बीच
H0996

י כִּ֥
जब

ר נִסָּתֵ֖
िछपे–हाें–हम
H5641

ישׁ אִ֥
व्यिक्त
H0376

הוּ׃ מֵרֵעֵֽ
एक–दूसरे–से
H7453

तब लाबान ने कहा, “यहोवा, हम लोगाें के एक दूसरे से अलग होने का साक्षी रहे।” इसिलए उस जगह का नाम िमजपा भी होगा।
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אִם־50
यिद

תְּעַנֶּ֣ה
दुःख–दे–तू

אֶת־
को
H0853

י בְּנֹתַ֗
मेरी–पुित्रयाें
H1323

וְאִם־
और–यिद

ח תִּקַּ֤
ले
H3947

נָשִׁים֙
पित्नयाँ
H0802

עַל־
के–अलावा

י בְּנֹתַ֔
मेरी–पुित्रयाें–के
H1323

ין אֵ֥
नहीं–है
H0369

ישׁ אִ֖
कोइर्–व्यिक्त
H0376

נוּ עִמָּ֑
हमारे–साथ

ה רְאֵ֕
देख
H7200

ים אֱלֹהִ֥
परमेश्वर
H0430

עֵ֖ד
साक्षी–है
H5707

בֵּינִ֥י
मेरे–बीच
H0996

וּבֵינֶֽךָ׃
और–तेरे–बीच
H0996

तब लाबान ने कहा, “यिद तुम मेरी पुित्रयाें की चोट पहुचँाओगे तो याद रखो, परमेश्वर तुमको दण्ड देगा। यिद तुम दूसरी स्त्री से िववाह करोगे तो याद रखो, 
परमेश्वर तुमको देख रहा है।

וַיֹּ֥אמֶר51
और–कहा
H0559

ן לָבָ֖
लाबान–ने

ב לְיַעֲקֹ֑
याकूब–से
H3290

׀הִנֵּ֣ה 
देखो
H2009

הַגַּ֣ל
ढेर
H1530

הַזֶּ֗ה
यह
H2088

וְהִנֵּה֙
और–देखो
H2009

ה   הַמַצֵּבָ֔
खम्भा
H4676

ר אֲשֶׁ֥
जो

יתִי יָרִ֖
खड़ा–िकया–है–मैंने

בֵּינִ֥י
मेरे–बीच
H0996

וּבֵינֶֽךָ׃
और–तेरे–बीच
H0996

यहाँ ये चट्टानें हैं, जो हमारे बीच में रखी हैं और यह िवशेष चट्टान है जो बताएगी िक हमने सिन्ध की है।

עֵד52֚
साक्षी–है
H5707

הַגַּ֣ל
ढेर
H1530

הַזֶּ֔ה
यह
H2088

ה וְעֵדָ֖
और–साक्षी–है

הַמַּצֵּבָה֑
खम्भा
H4676

אִם־
िक

נִי אָ֗
मैं
H0589

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

ר עֱבֹ֤ אֶֽ
पार–करँूगा

אֵלֶי֙ךָ֙
तेरी–ओर
H0413

אֶת־
को
H0853

הַגַּ֣ל
ढेर
H1530

הַזֶּ֔ה
इस
H2088

וְאִם־
और–िक

תָּה אַ֠
तू

לאֹ־
नहीं
H3808

ר תַעֲבֹ֨
पार–करेगा

י אֵלַ֜
मेरी–ओर
H0413

אֶת־
को
H0853

הַגַּ֥ל
ढेर
H1530

הַזֶּ֛ה
इस
H2088

וְאֶת־
और–को
H0853

הַמַּצֵּבָ֥ה
खम्भे
H4676

הַזֹּ֖את
इस
H2063

ה׃ לְרָעָֽ
बुराइर्–के–िलए

चट्टानाें का ढेर तथा यह िवशेष चट्टान हमें अपनी सिन्ध को याद कराने में सहायता करेगी। तुमसे लड़ने के िलए मैं इन चट्टानाें के पार कभी नहीं जाऊँगा और 
तुम मुझसे लड़ने के िलए इन चट्टानाें से आगे मेरी ओर कभी नहीं आओगे।

י53 אֱלֹהֵ֨
परमेश्वर
H0430

ם אַבְרָהָ֜
अब्राहम–का
H0085

וֵֽאלֹהֵ֤י
और–परमेश्वर
H0430

נָחוֹר֙
नाहोर–का
H5152

יִשְׁפְּט֣וּ
न्याय–करें
H8199

ינוּ בֵינֵ֔
हमारे–बीच
H0996

י אֱלֹהֵ֖
परमेश्वर
H0430

אֲבִיהֶם֑
उनके–िपता–का
H0001

וַיִּשָּׁבַע֣
और–शपथ–खाइर्
H7650

ב יַעֲקֹ֔
याकूब–ने
H3290

חַד בְּפַ֖
भय–की
H6343

יו אָבִ֥
अपने–िपता
H0001

ק׃ יִצְחָֽ
इसहाक–के
H3327

यिद हम लोग इस सिन्ध को तोड़ें तो इब्राहीम का परमेश्वर, नाहोर का परमेश्वर और उनके पूवर्जाें का परमेश्वर हम लोगाें का न्याय करेगा।” याकूब के िपत 
इसहाक ने परमेश्वर को “भय” नाम से पुकारा। इसिलए याकूब ने सिन्ध के िलए उस नाम का प्रयोग िकया।

ח54 וַיִּזְבַּ֨
और–चढ़ाया
H2076

ב יַעֲקֹ֥
याकूब–ने
H3290

זֶבַ֙ח֙
बिलदान
H2077

ר בָּהָ֔
पवर्त–पर
H2022

א וַיִּקְרָ֥
और–बुलाया
H7121

יו לְאֶחָ֖
अपने–भाइयाें–को
H0251

לֶאֱכָל־
खाने
H0398

לָחֶ֑ם
रोटी
H3899

וַיֹּ֣אכְלוּ
और–खाइर्–उन्हाेंने
H0398

חֶם לֶ֔
रोटी
H3899

ינוּ וַיָּלִ֖
और–रात–िबताइर्

ר׃ בָּהָֽ
पवर्त–पर
H2022

तब याकूब ने एक पशु को मारा और पहाड़ पर बिल के रूप में भेंट िकया और उसने अपने पुरुषाें को भोजन में सिम्मिलत होने के िलए बुलाया। भोजन करने 
के बाद उन्हाेंने पहाड़ पर रात िबताइर्।
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ם55 וַיַּשְׁכֵּ֨
और–उठा–सवेरे
H7925

ן לָבָ֜
लाबान

קֶר בַּבֹּ֗
सुबह
H1242

ק וַיְנַשֵּׁ֧
और–चूमा

לְבָנָי֛ו
अपने–पोताें–को

יו וְלִבְנוֹתָ֖
और–अपनी–पुित्रयाें–को
H1323

וַיְבָרֶ֣ךְ
और–आशीवार्द–िदया
H1288

אֶתְהֶם֑
उन्हें
H0853

וַיֵּ֛לֶךְ
और–चला–गया
H3212

וַיָּ֥שָׁב
और–लौट–गया
H7725

ן לָבָ֖
लाबान

לִמְקֹמֽוֹ׃
अपने–स्थान–को
H4725

दूसरे िदन सबेरे लाबान ने अपने नाितयाें को चूमा और पुित्रयाें को िबदा दी। उसने उन्हें आशीवार्द िदया और घर लौट गया।
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